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 ملخص:

في تفاعل  أسهمتعتبر الترجمة نشاطا إنسانيا أصيلا على الدوام 

المختلفة مما  الثقافات واللغات وتلاحقها وبنى جسورا بين الجماعات البشرية

يسر التواصل بينها فغدت بوابة تعبر منها الذات إلى الآخر أو يقتحم بها 

قبل مائة سنة ونيف " Victor Hugo الآخر الذات وهذا "فيكتور هيجو

"إن المترجمين هم بناة الجسور التي صارت الشعوب تعبرها للاتصال  :يقول

ات الثقافية والمعارف ببعضها" فوظيفة الترجمة الأولى إذن هي نقل الثرو

 المختلفة بين الأمم والشعوب.

لقد تميزت العقود الأخيرة من القرن العشرين بالانتشار الكبير 

والمميز للنصوص السمعية البصرية. أنتجت هذه الوضعية ثورة المعلومات 

والاتصالات والتكنولوجيا وما أفرزته من انتشار واسع للقنوات الفضائية، 

ور البرمجيات الحاسوبية واتساع نطاق شبكة الانترنيت بالإضافة إلى تط

وتزويدها بوسائل الترجمة الآلية الحاسوبية التي ستسهم في حسم مشكل 

 السرعة لكن يبقى ذلك دائما على حساب الترجمة.

إن انتشار هذا النوع من النصوص المتعدد الأشكال يتطلب 

ومون على بالضرورة وجود ترجمة متخصصة ومترجمين متخصصين يق

إيجاد الأدوات التي من شأنها هدم الفجوة الملحوظة بين هذه النصوص وبين 

عملية نقلها إلى لغات أخرى والمعوقات الرئيسية التي تقف دون وصول 

 الرسالة بالشكل الصحيح.
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دبلجة؛ عنونة؛ تدريس؛ ؛ بصرية-ترجمة سمعية ؛تعليمية كلمات مفتاحية:

 ي؛ لغة؛ نص. إستراتيجية؛ أهداف؛ بحث وثائق

 

 :سمعية البصريةلارجمة تمفهوم ال

التي خصصة "تتندرج هذه الترجمة تحت لواء الترجمة الم

خاصة بالترجمة القانونية  اعدادأ"  Metaميتاخصصت لها مجلة 

المجلد شهارية )لإ( وللاقتباس في الترجمة ا1970-01العدد 15 دالمجل)

 01المجلد ؤسسة )( كما خصصت للترجمة في الم1972-01العدد  17

يحبذون عادة هذا ( لكن المنظرين في حقل الترجمة لا 1976-01العدد 

 ن اختلفت أنواعإلترجمة في نظرهم ون الأ 1"النوع من التخصص

نصوصها تبقى دائما خاضعة للقوانين ذاتها وللمنهجية نفسها وسوف 

 أنواعبين مختلف  التلاقينحاول من خلال هذه المداخلة تبيان نقاط 

مة واختلافاتها الممكنة كما سنقترح منهجية لتعليمية الترجمة الترج

الترجمة بوصفها تخصصا في  أقسامالسمعية البصرية لطلابنا في 

 مرحلة من مراحل تكوينهم.

وعندما نتحدث عن منهجية فليس معنى ذلك أننا نقدم وصفة 

صالحة لكل الوضعيات أي حلولا ناجعة لكل ما يواجه المترجم من 

وبات في تعامله مع هذا النوع من النصوص، وإنما هي مبادئ صع

عامة يهضمها المترجم ويكيفها على حسب اختلاف الوضعيات التي 

 يجد فيها نفسه بوصفه مترجما ممارسا لهذه المهنة.

، الترجمة المرتبطة بمختلف البصرية السمعيةنقصد بالترجمة 

دبلجة(، ترجمة الشرائط عنونة والالالأفلام )أي ترجمة  الإعلاموسائل 

ومختلف الخدمات التي  والأوبراوالرسوم المتحركة وترجمة المسرح 

 مثل شبكة الانترنيت وبعض الأنظمة ةالمتعدد الإعلامتقدمها وسائل 
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 من بينة الفورية وترى جوال رضوان أنه "التي اختصت في الترجم

قد  لامالأكثر تميزا وتفردا هي ترجمة الأف كل الترجمات المتخصصة

التي تبدو مشكلتها الحقيقية في مواءمة يكون الأمر متعلقا بالدبلجة ]...[ 

 2التي تقوم على تركيب خاص ومزامنة حركة الشفتين ]...[ أو العنونة

وكي نوضح نوعية المشاكل والصعوبات التي تقوم عليها هذه الترجمة 

ن الرسالة القائمة على _عملية التزامن بين الزمن والحركة من جهة وبي

على سبيل  سنأخذ من جهة أخرى. اللسانية والقيمية المشهدية للصور

المثال العنونة التي تفرض على المترجم إيجاد التوازن بين مختلف 

فيلمي وتقني بين ما هو لغوي و فيلالب بالتومط هذه العملية، فهو أبعاد

للحصول في النتيجة على نص أو خطاب احترم  وإعلامي وثقافي

 اللغويةالعناصر فيه " تيات مختلف مكوناته الذي تداخلخصوص

تاريخية والسوسيوثقافية والمعجمية من جهة والعناصر الثقافية وال

 على حد تعبير يمينة هلال. 3"رقيةالعالثقافية وحتى 

جمعت الترجمة السمعية البصرية بين الكتابي والشفهي  لقد

ل ضمن تكوين هذا الوسائل السمعية البصرية التي تدخ إقصاءدون 

ول في العنونة تتحفهو قائم على بنية لغوية منطوقة . النوع من الخطاب

ات البنية ويض مكونقبت إلى بنية لغوية مكتوبة والمترجم ها هنا يقوم

والعلامة  الأداءن تختزل أة لغوية مكتوبة يجب بني إلى اللغوية المنطوقة

ت غير اللغوية الاموالإرشادات وغيرها من الع والإيماءةالمصاحبة 

الرئيسية  الإشكالاتأن : ""Yves Gambier"  "ويرى "ايف جامبييه

ات تتمثل في من الترجم التي يطرحها التحويل اللغوي في هذا النوع

م والعلاقة بين لغة الانطلاق ولغة لاالعلاقة بين الصورة والصوت والك

 4المكتوبة"علاقة بين الشفرة المنطوقة والشفرة لا الأخيرالهدف وفي 

ن طبيعة هذه إأما فيما يخص العلاقة بين الصورة والكلام ف 

الترجمة هو  منفالطابع المهيمن على هذا النوع قة تزامني "العلا
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ولن تتأتى للمترجم تحقيق هذه  العناصر هذهبين  5ضرورة التزامن"

قة العلاقة التزامنية إذ لم يعتمد تقنية المونتاج التي تسهم في إيجاد المطاب

بين هذه العناصر مما يؤدي إلى الحفاظ على القيمة المشهدية للصور 

علما أن عامل الزمن له دور فعال في هذه العملية فالتكثيف ضروري 

 كن من القضايا المطروحة.ممع التعبير على أكبر قدر م

ن إيتعلق بقضية لغة الانطلاق ولغة الوصول ف أما فيما

ضع وفي اللغة )ب( لنص  إنتاج نهاإالترجمة إنشاء جديد لنص موجود، 

وترتكز هذه العملية على المعارف الموضوعاتية وعلى  أ()في اللغة 

 هذه وفق محطات ثلاث: الإنتاجالكفايات اللغوية وتتم عملية 

 .فهم النص في لغة الانطلاق -أ

 .نص في لغة الهدف إنتاج -ب

 تقييم هذه العملية ومراجعتها. -ت

حتى جملا، بل يترجم "لا يترجم كلمات ولا  فالمترجم

رجم المترجم نصا من النصوص فهو لا يترجمه في تنصوصا، لكن إذا 

يعني تكراره لا ترجمته. فالمترجم  إنماكليته لان نقل النص نقلا كليا 

يترجم جوهر النص وعليه فالترجمة تعني نقل جوهر النص من لغة 

ذا وقد اتسع ه شموليته،ويقصد بجوهر النص النص في  6إلى أخرى"

والمعاني  الشكليةوالمفهومية والانفعالية  الجوانب علىالنص ليشتمل 

ع بين موبكلمة أخرى جوهر النص يعني، الج الظاهرة والمضمرة

المؤلف والسياق والمقصدية "وعلى الرغم من هيام ] النص[ في 

عنصره إلى دا إلى منبعه ومنبته، وترجمات متعددة مختلفة يظل مشد

ر بنص الوصول، هذه هي إذن علاقة نص المصد 7، لغة الأم"الأساس

 أهلهنص عن لتجدد الترجمات وتنوعها إذ يغترب اعلاقة متجددة ب
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ولكنها تقترب منه  الأصلليظهر في ديباجة أخرى لا تقوم مقام النص 

 وترتبط به.

ن إرة المنطوقة والشفرة المكتوبة فأما أخيرا العلاقة بين الشف

 عكسية بالنسبةإلى المكتوب تعد عملية قال من المنطوق عملية الانت

للمترجم الذي يقوم في الترجمة الفورية وفي الدبلجة مثلا بالانتقال من 

كراهات عدة لتؤطر هذه العملية إ تقف نطوق وهنامالمكتوب إلى ال

لذي يحتم على المترجم انتقاء قتصاد اللغوي اأساسا على مبدأ الاالقائمة 

قدرة على حمل مختلف الشحنات  والأكثرلة دلا الأكثر الألفاظتيار واخ

المنطوق بالإضافة إلى اكراهات أخرى قد يكون  اللفظالتي يحملها 

التي تحد  ي، من العوائقمكاني للعرض المكتوب وحيزه الزمنالحيز ال

ل كلفة ممكنة، من حرية المترجم وتضعه أمام امتحان صعب انتقاء بأق

 ويبتعد عنه. امانتقاء يسهم في الإيضاح ويضمر الإبه

في تعليمية هذا  يةمن خلال هذا الطرح نحاول تقديم منهج

ترجمة بالاعتماد على هذه المعطيات القبلية كما حددها النوع من ال

"Yves Gambierبعض المقترحات النابعة من العمل  إلى " بالإضافة

 الميداني مع الطلبة الذين ينجزون بحوثا في هذا النوع من الاختصاص.

 :دافالأه

ن يستطيع الطلاب أمن هذه المادة هي  الأساسية الأهدافإن 

 اختلافف لمختلفة للترجمة السمعية البصرية،ا الأنواعالتعرف على 

دف نوع الترجمة باختلاف اله إلى اختلاف ورةبالضر نوع النص يؤدي

كانت و مام باللغة المترجم عنهاالاهت إلىمن الترجمة؛ فهناك فئة تميل "

ن تكون الترجمة حرفية حتى تكون صحيحة أضروري ترى من ال

ن الترجمة أودقيقة وكانت الفئة الثانية تفضل جانب المضمون وترى 

لا تهتم بالمتلقي وبالتالي لا تهتم باللغة المترجم  8الحرفية ترجمة عمياء"
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إليها مما يؤدي إلى تجاهل لغة الوصول وخصوصياتها والهدف من 

إلى الوظيفة  فبالإضافة -هذه العمليةالمتلقي في  ودورالترجمة 

للغة نجد الوظيفة التعبيرية والوظيفية الجمالية الفنية. هذه  الاتصالية

 ،ونقل العواطف والأحاسيس أي نقل المعلومات،الوظائف الثلاث 

هي التي تحقق الاتجاه الوظيفي للنص ومن ثم وتحقيق الأثر الجمالي 

 الترجمة.

جمة السمعية البصرية هو تأطير ترالإن تحديد مختلف أنواع 

لتحديد للأصناف النوعية اعلى هذا  منهجي للطالب بحيث يستطيع بناء

لهذه الترجمة المنضوية تحت محورين: الدوبلاج والعنونة في السينما 

والترجمة الفورية  الريبورتاجاتبرا وبعض الشرائط أو ووالمسرح والأ

قائية تجمع بين التكييف في المؤتمرات والملتقيات، إنها ترجمة انت

والتعديل وإعادة الصياغة مع مراعاة عامل الزمن الخاص بتلقي هذه 

 الترجمات وقراءتها وفهمها وربطها بالأصول.

لقد جمعت الترجمة السمعية البصرية بين كل من الترجمة 

التحريرية والترجمة الفورية مما بصمها بطابعين معا طابع الكتابة وما 

كراهات وعقبات نعلم الطالب طرق التعامل معها بشكل إينجر عنها من 

ن المتعلم مطالب بتعلم التكيف مع مختلف لأانتقائي وليس بشكل عام 

الأوضاع ومطالب " بهضم المبادئ التي تساعده على اكتشاف الحلول 

المطبقة في أوضاع حقيقية سوف يجد نفسه مقحما فيها عندما يمارس 

فليس هناك ترجمة واحدة ولا تكمن مهمة  9لية"ممهنته في الحياة الع

الأستاذ المدرس في تصحيح أخطاء الطلبة بقدر ما تكمن في توجيههم 

إلى التعاطي مع مختلف أنواع الوضعيات الممكنة فليست الترجمة 

مجرد نقل حرفي لخطاب ما مع الارتباط بمستوياته الشكلية وإنما 

ة أخرى مع الحفاظ الترجمة هي تحويل لنتاج كلامي من لغة إلى لغ
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مع التأكيد على  -على العنصر الثابت والذي يدعى دلالة أو مضمونا

 خصوصية النوع وكيفية تمايز الترجمة تبعا لهذه الخصوصية.

 :تحديد الأهداف -1

تكمن أهمية تحديد الهدف في هذا النوع من الترجمة في كونها 

ررات بتحديد توضح معالم الطريق للقائمين على تحديد البرامج والمق

المادة التي تقوم عليها مما يسهم في توضيح الطريق للأستاذ فيصمم 

مادة ينتقيها بناء على هذه الأهداف "فلا بد من امتلاك الاستراتيجيات 

وامتلاك هذه  10الخاصة بالترجمة السمعية البصرية بكل أنواعها"

لتعليمية الاستراتيجيات يمكن الأستاذ من الملائمة بين مستوى المادة ا

ومستوى الطلبة والتدرج في تحديد هذه الأهداف وتوزيعها على 

مكونات المادة القائمة على معرفة شاملة للنصوص بوصفها مكونا 

أكان  سواءلسانيا يمثل عنصرا من العناصر المشكلة لهذه الترجمة 

نقطة انطلاق أو نقطة وصول وبعبارة أخرى سواء انطلقنا من الكتابي 

كما هو حال السيناريو في السينما حيث يخضع المترجم إلى الشفهي 

المنطق اللغوي إلى المنطق البصري والشفهي أو انطلقنا من الشفهي 

إلى الكتابي كما هو حال العنونة التي تدل على "فيلم أجنبي ناطق 

يعرض في نسخته الأصلية معتمدا على الترجمة المكثفة لنص الحوار 

ل المشاهد إلا قدرا ضئيلا من المادة فلا يحص 11في أسفل الصورة"

 ترجمة تقريبية تحافظ على المنطوقة تظهر في أسفل الشاشة على شكل

الحيز المكاني المتروك لها في أسفل تزامنها مع الصورة وتحافظ على 

 الشاشة.

تطلب إذن عملية تحديد الأهداف من الأستاذ القيام بجرد 

بذلك الغايات التي يصبو واضح للمسار المرجو الوصول إليه فيحدد 
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إلى تحقيقها من خلال تدريس كل مكون من مكونات الترجمة ونقصد 

 بها:

 .مكون البحث الوثائقي    -أ

 .مكون تحليل النص )اللغوي + غير اللغوي( -ب 

 .مكون الترجمة ) العناصر اللغوية +الوسائل التقنية( -ج 

ولا يجدر بنا أ ةوقبل الخوض في تحديد كل مكون على حد

توضيح بعض القضايا ذات الصفة المهنية الخاصة بهذا النوع من 

لنهائي موجه لمتلقي مستهلك للأفلام والأشرطة االترجمات فالإنتاج 

والرسوم وغيرها من مختلف أنواع النصوص وعندما يتخصص 

الطالب في الترجمة السمعية البصرية فهو بذلك يطأ عتبة يندمج فيها 

الإضافة إلى التقني وعملية التسويق التي تتطلب اللغوي وغير اللغوي ب

تمويلا وسرعة إنجاز ووسائل خاصة هي قضايا تدخل كلها في 

 المسلسل الفعلي للتكوين أولا وللعمل ثانيا.

بالإضافة إلى هذه الأهداف العامة تنبثق عنها أهداف خاصة 

ا مما يتوخاه الأستاذ كي يبسط العملية بتجزئتها إلى العناصر المكونة له

يعطيه إمكانية لمقاربة كل جريئة على حدة فيضبط بدقة وتركيز المادة 

المنتقاة والأنشطة التعليمية القادرة على استفزاز الطالب ودفعه إلى 

البحث والتنقيب في وجهة محددة تخدم مجال تخصصه فإذا كان الهدف 

ن الهدف إالعام اكتساب مبادئ أولى للترجمة السمعية البصرية ف

اص هو تمييز أنواع النصوص مع التركيز على نماذج تطبيقية الخ

تمكن الطالب من إدراك الحدود الفاصلة التي تؤطر المفهوم ولا تسمح 

 بتداخله مع أنواع أخرى.
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إن طريقة تدريس الترجمة السمعية البصرية هي تلك 

الخطوات التعليمية والتعلمية التي تحدث داخل القاعة وتخضع لأهداف 

بقا تصبو إلى تسهيل التواصل التعليمي بين الأستاذ والطلبة معدة مس

مراعيا في ذلك الأهداف أولا ومستوى الفئة المستهدفة والوسائل العلمية 

المتوفرة من كتب نظرية وشرائط تسجيل وأفلام وأنواع من 

السيناريوهات تشكل المتن الذي ينطلق منه الطالب، ويخضع للمناقشة 

م عن نتي تثمر في نهاية المطاف عملا جماعيا يالجماعية الموجهة ال

روح تعاون ونقيب وبحث ونقد يسهم في تقييم مختلف الترجمات 

المقترحة من طرف الطلبة ومراجعتها حتى يتسنى للطالب تعلم هذه 

المنهجية ويتمكن الأستاذ من معرفة مدى نجاح أو فشل الطريقة في 

ضمن كمية من الأخبار "فيجب على الرسالة ألا تت تحقيق الأهداف.

تتجاوز عتبة التقبل فسجل التلميذ هو في طور التكوين كما أن وضعيته 

ة قابلة لاستيعاب الرسالة تتطلب في كل فتر ة درجة من الأصال

 12.ة"الجديد

 :مكون البحث الوثائقي  -أ

أمام الكم الهائل والتنوع الكبير للمواضيع التي تظهر في 

ن يتعامل مع هذه أجد الطالب نفسه ملزما النصوص السمعية البصرية ي

والذي يفترض أنه قد ، اللغوي البحت بالنصوص من جانبين:  الجان

ن الجانب اللغوي على حد قول "رومان درسه قبل تخصصه لأ

في الترجمة  ياكسبون غير معزول عن جوانب أخرى "فغالبا ما نستبدل

من لغة إلى أخرى إرساليات في لغة من اللغات ليس بوحدات معزولة 

وإنما بإرساليات كاملة من اللغة الأخرى وتعد هذه الترجمة نوعا من 

الخطاب غير المباشر فالمترجم يعيد الترميز ويعيد نقل إرسالية آتية من 

ظامين مصدر آخر وبهذا تستلزم الترجمة إرساليتين متكافئتين في ن
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فهو مطالب بمعرفة خصوصيات هذا الجانب  13رمزيين مختلفين"

 وطبيعة تواجده ضمن الإرسالية السمعية البصرية.

وبالإضافة إلى هذا الجانب اللغوي يتعامل مع جوانب خارجة 

عن اللغة فيلجأ إلى المصادر الوثائقية كي يتخطى الصعوبات الناجمة 

بين " ن يوجد انسجاماأه عن تنوع مصادر الإرسالية ويتعين علي

شكال لأالمضمون المعرفي والصوت والإشارة والمعينات البصرية وا

 14والجداول والتصاميم والعينات والصور والدعامات البيداغوجية"

الأخرى فالبحث الوثائقي يستند على المعرفة الموسوعية التي تفتح 

م في اللغة صلية أولا ثالآفاق للطالب كي يلامس الموضوع في لغته الأ

فالموسوعات تقدم معلومات تعليمية أساسية للتلميذ والمجلات الثانية "

العلمية والتقنية تمكنه من تنويع معارفه حول الموضوع الذي يبحث فيه 

 15أما الكتاب المتخصص فيزوده بمعرفة عميقة بموضوعه"

وبناء على هذا الأساس تتقاسم مرحلة البحث والتوثيق في 

محور لغوي محض ومحور  :ة البصرية محورينالنصوص السمعي

ثمر فيهما الطالب المراجع التي تمكنه من الضبط الدقيق تغير لغوي؛ يس

للمصطلحات بوجود وثائق كافية عن الموضوع المطروق وتمييز 

كز عليها باستثمار هذه الوثائق عبر تالوثائق السمعية البصرية التي ير

قرينه غير اللغوي ومحاولة الدمج القراءة المتسائلة للخطاب اللغوي و

شاملة قائمة على تفكيك العناصر المشكلة  ةبين الخطوتين لتشكيل نظر

للوثائق السمعية البصرية وتحليلها للاستفادة من العناصر الدالة التي 

 تخدم موضوعه.

 :مكون التحليل النصي اللغوي وغير اللغوي

لسمعية إن الحديث عن مكون التحليل النصي في الترجمة ا

البصرية يحيلنا إلى النظر إلى مفهوم النص نظرة شمولية بحيث يتسع 
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استثمار يجب " ليشتمل الجانب الشفهي، والبصري من التعبير

تمظهراته في المجال التعليمي عامة وفي درس الترجمة على وجه 

الخصوص، إذ لا ينبغي حصر ميدان البحث المعرفي وعملية الانتقال 

هو مكتوب فقط ولا سيما وأن اعتماد نصوص غير بين اللغات فيما 

( من شأنه أن وغيرهامكتوبة )أشرطة تسجيل، أفلام وثائقية، رسوم...

لكن الأمر بالنسبة  16ينمي أدوات معرفية ومهارات تربوية أخرى"

للترجمة السمعية البصرية لا يمكن النظر إلى هذه الوسائل بوصفها 

ثية لا بد من تفكيك شفراتها وسائل مساعدة وإنما هي مرتكزات بح

وتحليلها للمقارنة بين الإرسالية اللغوية وما عبرت عنه الوسائط غير 

هات تقنية بالدرجة الأولى تتدخل في ضبط هذه كراإاللغوية المحكومة ب

 يفا أو إضافة للمصدر.ثما نراه حذفا أو تك ملية وتتحكم فيعال

ليم عن هو تريو" أن الهدف من هذا المكو كريستين ديترى "

الطلبة وتوجيههم نحو تبني منهجية عمل قابلة للتطبيق في ظروف 

ة المنهجية إلا بمعرفة مكونات نص فمختلفة ولن تتأتى له هذه المعر

المصدر من عناصر لغوية وغير لغوية وفهم الرسالة المتضمنة فيه 

لإعادة إنتاجها في لغة الآخر بوسائط مختلفة على حسب النوع الذي 

إليه. ومن هنا فالقضايا التقنية المتعلقة بالمنشآت والآلات التي  تنتمي

تستخدم في كل نوع من هذه الأنواع تعد وسائل تدخل في البنية 

التكوينية للنص ولهذا يجب على المترجم أن يلامس هذه الوسائل وأن 

يتعرف على مكوناتها ولو بشكل عام وطرق استخدامها واستعمالاتها 

سنى له التعامل المباشر مع هذه الوسائل التي سوف المختلفة كي يت

يحتاج إليها "وكذلك عملية التسجيل، أشرطة التسجيل، والشريط 

الصوتي آثاره الخاصة وما يترك في النص الأصلي، ما يجب أن 

أنواع الحذف  نوبكلمة أخر أي نوع م 17يترجم، حدود المقاطع"

تخدام الاقتصاد ضروري لهذا الصنف من الترجمة وأين يتوجب اس
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 ،زامن بين الصوت / الصورة والكلاماللغوي، وكيف نحقق عنصر الت

ونعني بالصوت هنا دخول عناصر صوتية أخرى مشكلة لهذه 

الإرسالية التي تظهر اللغة فيها عنصرا إلى جانب عناصر مرسلة باثة 

فالعنونة على سبيل المثال تمثل نموذجا جيدا يمكن التدرب  -للخطاب 

معرفة مختلف الوظائف التي تشترك في البعض منها أنواع عليه ل

الترجمات الأخرى، فمن الوظيفة التقويضية إلى الوظيفة التواصلية 

كراهات أخرى إبدالية والترسيخية تقدم العنونة والوظيفة الانفعالية والإ

تقنية بالدرجة الأولى تتطلب من الأستاذ تعويد الطلبة على مراعاة طول 

متروكة للعنونة والمدة الزمنية التي تبقى فيها ظاهرة على الحاشية ال

الشاشة حتى يدرك هؤلاء الطلبة ما يجب حذفه وما يجب ترجمته وما 

يجب إخضاعه لعملية القص لدخول اعتبارات أخرى تكون عائقا دون 

ظهور الأصل كما هو " فالقص في ميدان الترجمة السمعية البصرية 

ة والأخلاق والأيديولوجيات المهيمنة والتي يشمل كل ما يتعلق بالسياس

 18اضطرارا للقص الذاتي من جهة أو التضمين - أي المترجم-تضطره

باللجوء إلى الوسائل اللغوية المتاحة من مجاز واستعارة وأساليب 

أخرى.لكن القص لا يجب أن يكون على حساب المضمون، كما يجب 

تؤديا معا الدلالة  ونة كينن تتزاوج الصورة مع الكلمة في العأ

مر ما في الصورة خدمة ثالمتضمنة فيها.إذ إن عملية المزاوجة هذه تست

زمن محدد لا يحيد عنهما ولهذا وللنص المكتوب المحكوم بحيز مكاني 

يقترح العاملون في هذا الحقل مجموعة مبادئ وتعليمات على المترجم 

قنية لعملية التقيد بها عندما يقف وجها لوجه أمام الإكراهات الت

 .19العنونة
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مكون الترجمة وتعلم استراتيجية لكل نوع من أنواع الترجمة السمعية 

 :البصرية

 . الدبلجة: 1

من مرتكزات الدبلجة الأساسية عنصر التزامن ومن هنا وجب 

على مدرس الترجمة في هذا النوع أن يدرب الطلبة على مختلف أنواع 

ن التزامن الصوتي وبين المزج بين التزامن حتى يتسنى لهم التمييز بي

الأصوات المختلفة التي تدخل عناصر دالة إلى جانب العناصر اللغوية، 

اللغة  فنبرة الصوت وموسيقى الفيلم والمؤثرات الصوتية تخدم كلها

تتدرج العملية الترجمية في هذا النوع وتمر بمراحل  لهذاالصورة وو

ر اللغوي أي تحويل المادة محددة تبدأ بالترجمة التي قوامها العنص

المكتوبة إلى مادة منطوقة يقتصد فيها المترجم الجوانب اللغوية لأنه 

يعول على مصادر أخرى تزاوج هذه المادة اللغوية المتميزة بالثبات 

 وتساعدها على تحقيق العملية التواصلية.

ثم تأتي مرحلة الضبط التي يعاد فيها النظر مرة أخرى في  -

دبلجة السينما مثلا تحكمها ضرورات التزامن التي ن "لأن لتزاماقضية 

 20"لأولوية لتوالي فتح الفم وإغلاقهتفرض إطارا ماديا صارما يعطي ا

ين يتليه مرحلة المزج والمونتاج ومن ثم الإنتاج الذي سوف يعهد به لتقن

 متخصصين يتعاضدون مع المترجم خدمة للمتلقي المشاهد.

هذا المجال قضية تطبيق  يلامس الطالب أيضا في -

استراتيجية تركيز المعلومات ويتدرب على إعداد التلخيصات التي 

صر المهمة والمحافظة عليها في ترجمة اتمكنه من استخراج العن

لتنسيق بين الصورة والترجمة االحوار السينمائي وفي العنونة حيث يتم 

ه مضطرا إلى المكتوبة التي تستعمل الاقتصاد حتى لا يجد المترجم نفس

 تتسم هذه العمليةعلى المتلقي، و مما يشوش ىاستخدام هامش لقطة أخر
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المعلومات يعني نقل أكبر من ثم ضياع الرسالة.فتكثيف  او بالاضطراب

قدر ممكن من الدلالات باستخدام أقل عدد ممكن من الوحدات 

على المترجم أن ينتقي ويختار لكن " فعلى حد تعبير مونان المعجمية.

بين ما هو جوهري وبين ما  التمييز ع تحقيق أقل ضررا وعليه أيضام

   21.هو إضافي وعرضي"

تاج إليها الترجمة السمعية تحن المواد التي إوخلاصة القول 

نصوص من هذا النوع مع التأكيد على وجود أصولها  يالبصرية ه

المكتوبة التي تعطي قدرة على التحليل والمدراسة والمقارنة. ومن 

همية بمكان لتدريس هذا النوع من الترجمة وجود قاعات مجهزة الأ

بالوسائل الضرورية للقيام بالدبلجة أو لدراسة العنونة كي يلامس 

الطالب مباشرة وبشكل ميداني العملية الترجمية ضمن هذا الاختصاص 

لكن مع التأكيد على ضرورة التدرج في انتقاء النصوص من السهل إلى 

لذي يحتاج إلى عمل وجهد كبيرين الصعب اف ،الأكثر صعوبة

فالارتكاز على هذا التدرج في انتقاء النماذج للأعمال التطبيقية يعني "

وجود ثلاثة محاور تنبثق منها هذه الصعوبة صعوبة في التحرير 

 22وصعوبة في البحث الوثائقي والمصطلحاتي وتداخل تقنيات مختلفة"

 والعمل السمعية البصرية التعود على أنواع النصوص ةعلى الطلب

بشكل كبير على تمثيل الخطاب المكتوب بالصوت والصورة ثم التفاعل 

بين الصورة والكلمة وتوضيح المعوقات التي قد تدخل في هذه العملية 

فتشوش عليها مما يضطر المترجم إلى تغيير تام في نص المصدر لأنه 

لمجتمع المستقبل للنص يتنافى والتقاليد أو الأخلاق أو العادات والدين ل

فالقص فيها لا يبدو معقولا العنونة تتيح إمكانية للمقارنة "المترجم لكن 

على اعتبار أننا دائما قادرين على سماع الحوارات في لغتها الأصلية 

 23مما يمكننا من تقييم التغيرات التي طرأت عليها من طرف المترجم"

مادة النص المنطوق ومادة وعليه يمكن للطالب أن يقارن بين مادتين: 
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الحاشية المكتوبة ليلاحظ ويبرر مختلف الإكراهات التي دفعت 

مة خدبالمترجم إلى استخدام إما اقتصاد لغوي أو قص أو تحوير موجه 

ن تتم هذه العملية عبر مناقشة أفينبغي لمتلقي النص في لغة الهدف "

 24."النصمتلقي المحتمل المنقول إليه ن الأالأعراف المختلفة بش

وهو عصر ت الهيمنة لعصر الاتصال الشفهي "في القديم كان

التجمعات القبلية والفكر الذي يتلمس المحسوس. ثم جاء عصر وسائل 

لكن اليوم نحن نعيش  -الإعلام المكتوبة الذي دشنته مطبعة غوتنبرغ 

تستلزم نوعا  25في حضارة الصورة التي صارت حقيقة لا نكوص فيها"

وين المتخصص الذي يجعل من المترجم قادرا على تخطي آخر من التك

الكفاءات اللغوية والمعرفية والترجمية ليلامس كفاءات أخرى لها علاقة 

ملية كما أن المترجم بحاجة إلى عفي هذه الت بالجانب التقني البح

 جهود عاملين آخرين توكل إليهم مهمات خاصة بالمجال تضافر

أن هذه الترجمة تبقى دائما عملية  ن ننسىأالبصري دون  -السمعي 

مثاقفة تهدف إلى استيعاب ما هو منقول إليها ودمجه في السياق الثقافي 

 الخاص لينصهر مؤكدا الالتحام وفق استراتيجيات معينة.

تقوم هذه الاستراتيجيات على تماسك مكونات هذه العملية 

ليل إذ تعد كل من مرحلة البحث والتوثيق ومرحلة التح وتضافرها

النصي مرحلتين سابقتين عن مرحلة الترجمة تقومان على إعداد الطلبة 

لهذه المرحلة كما أن عملية مناقشة مختلف الاقتراحات وتوجيه النقاش 

في خدمة الأهداف الخاصة ثم العامة فيتمكن الأستاذ من مراقبة مدى 

تقدم الطلبة ومدى إدراكهم لخصوصية النصوص وبالتالي اختلاف 

لتأكيد على تحفيز الطلبة على البحث والتوثيق والبحث ات مع الترجما

المصطلحي الذي يحقق لهم الارتكاز ويزودهم بمعارف تجعلهم قادرين 

عل الخوض في هذا النشاط وقد تسلحوا بزاد معرفي وبوسائل تعليمية 

لأن الترجمة السمعية البصرية قوامها إلى جانب  ،تكون أكثر فعالية
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ابت، المؤثرات الصوتية والحركية التي تستثمر خدمة السند اللغوي الث

 للأهداف المتوخاة من هذه العملية التعليمية.
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